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Abstract

This study conducts an in-depth comparative analysis of the semantic usages and differences be-
tween the Sino-Japanese homographs “shihaisuru” and “zhipei” through corpus-based analysis. By
statistically examining the frequency of these terms and the semantic properties of their collo-
cates, it reveals the semantic differences across the two languages, providing an empirical founda-
tion for accurately understanding word meanings. Based on these analyses, a set of translation
rules for “shihaisuru” was developed and validated through translation experiments. These expe-
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riments demonstrated the effectiveness of the rules in enhancing translation quality, ensuring
translations accurately reflect the original intent while being culturally appropriate. The study not
only offers new insights into understanding the semantic differences between Chinese and Japa-
nese but also provides valuable guidance for translation practices, showcasing the application po-
tential of corpus-based data analysis in translation research.
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1. 518

fH R KRBT 0 oA WE, — Rt HRE R SGA, 55— 282 d B RS 3G . X+ F E i HiE
R P H R R GRS IR 5 B4R, (HRx T R SCRBE R ik, A SCREE
A G B POF LR SR, ARG UR 2 (ERE, 2014 [1]). )RS, REEEE
i RIS SCRI S 2 PO BRE 20T AN B 2R G B R sR % . andrfig ok b H R 57 SR %
B, RO, BRI

ESR H AT LS B (A SR E R R R (M, 2023 [2]), {EAE H ATHINLERERIRSS b, T HFEDE
FOCARIREIRRZ 0H, 2014 [3]). Blit, ATHIE  H RS F SO FPO% SIS &+ 46 2 HA i
ET . ABEFT LA b H [R5 3G v HiE T o8 2 shid R a0 “SCRcd 2 7 RHDGE R R “SCR” N
WEFE 5, A HIE Ok L ESR, B8 ST 27 1 H P L #ias RS T8 € R
W fEE R AHE TR B AR AR, 3RIT “SXRL” 5 XY 27 15 TR R FE A, H5E HiEsh
W SRR 27 MR, I g Rk

2. ARFG=E

AHFFUE Sl RS LT 2 7 M “SCIE” IR O E A, Bl S A HEIERRHE “Web 7 —
K HD S Y EEF BT — 2 X — 2 (BAFERR)” AR SCERVE “CCL IBRER R RG(MEIR) " it
TR et BB SCGA “SCRC” AT “SCRC Y 2 7 IR OIS P AR B HL RS 1] )1 s
RIEEAE ST 4550, - PiEy “id 27 5 R I SUIHVAN 2R

BEAh, A “REREAMS 7 L — o7 AR RHE IR BB A SR Bl BT 2 MR S
SERIRERUN, R HIE ST 27 WA TR, AEATRIESER,  DURAIEACHI 7T E 1 H o
FHRERLIN A Rk

3. “XELYS” M “Xi” BENTMBEE
3.1 B “YELT 47 M “XE” BB XL

HiE “3H$ 27 (i 0 H 257 M B 4500 F
1) $URT 22 &. (4iR)
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2) NoFEz e irEnee#Hel . W+ 22 & GERREANMBERNITE. )

3) hwwiro CHHEL . I - o & T 22 L. (T, KM, )

H MEHITIEZZE, HBLT B . TEDIAT R, )

5) HL a1 e REb . BT 2O & &2 Mz 2RECd 2 2 &R E AR LN A
LA, R HARAR S E RN 2 RS, AR RSN I % &)

HSC SRR BVE X H S A LR S A5

1) zHE, BEL, (. )

2) NS SAEGIMER. (NePInBE. 6Tzl L. )

3.2. HTEMES “XHT 34" M “XE” BB ERRRNS T

AHEFNHIEERE “Web 7 — 212 3D < S AZBE G 7 — & X — R [4]7 thfli i 300 M), 4t
T HE “XR T 27 B&FE XIH . LA ZERNELXT R 300 M a) R ). 555 m
N CHELT BT HIE SRR

—EDWEE LT 2. (MIRT 22 &)

HODOAREEBHAL T AEZMLEIEFT B &L 0. (NOEZRTHFIZEEHEL . Kl
T52E.)

PHCED E T8, BATLEATHEL T2 L0 IZHO B2 Hon & 4. (Liwar
STHHL. Y- A% 322 &)

—MEHOWE 3ANTHRALET 2. MWEHTFE5222 8. HliLT22L.)

HAZRZ LI TT AV AIADPHALERE LT 2581 LA EATRE VD EMERT
BANHEZODOTEMATL &I h. (PO EBE 26, BE T 206 & g+ mz 3K
hadrle.)

[FI , A5 AP SCERLEE “CCL B RHER R R Gt (M 45 hi) [5]7 Hilith 423 Ml a), Geitih 7 b “ 3¢
Be” BIEFE SCH o LR 2R NE SN G 423 AN A) it 491 4] o

B K ST Skt tb, BEINE L B BSCE R, K55 RS MUK B, FKEEE AW o L
B e (22 HE, EHL )

o ] () SRR AR B A Z AN E 3, A UM R 2 i AR A S o [ 5 SR O L B H
I E. (NECER S SAERIER . )

1 AHE ST 27 SRR I E AR G AR, K 2 Rar 3R R I E AE
BRI GEit 45 R

Table 1. Semantic items and usage frequency of the Japanese Verb “shihaisuru”
F 1 BIE [XEY 3% ] /X BMEARE

FFg X IH FH1 % 22
® BT B L. (BH) 144 48%
® NDZEZRATE 5 £ & HIEL %uig;?b)% 2 & (M AEEE N\ A8k 21 20
® Lo tHIEL. B - e e, (7IE, KSHA. ) 42 14%
@ MeEnI52582 8. BT 322 & FEMFITHR. ) 10 3.3%
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£

PSR RES . BET 2o & cHlAE Nz 2RBcH B

Eo

® O AT RASE) (A 035 0, 6 HAdRE s AR Rt in 1 £ RS 83 27.6%
AN SNV R)
Table 2. Semantic items and usage frequency of the Chinese verb “zhipei”
F2 B “XE” HOIEXIEFER SRR
s (=D @IE| GEKTE-o EES
@ 7, B 233 55.1%
@) N e 51 3 B gz i B £ 190 44.9%

MERUEH, HiERR “XRs 27 2ME “Gua” MR8, PUETR “3R” —F, WM&
XIH R RBUEE, H2 AT “2H, B sl Wbk, POETR 3”7 5 HiES
1 “SCBC 9 27 BGRFTE, (HIFSOFAEEME, FithlE “Xi S 27 KBRS0 5 .

4, HigEhiE “XELT 3" BNGEREE
41, “-¥XET 3" BEBBEEANEHE

1E “Web 77— — 12 O BB HEI 7 — & X— 2”7 ERESD, “--%2 X027 F 1377 %41

flo R3S “e BT B 7 ANEAEA ARy SR 44 1] (Y B AT T A R

Table 3. Top five collocating nouns with “...wo shihaisuru”
3 “aXETE” WHERIFARAER

I PaS GEAT| R TE6] P51 % oz
) 5 1.2600 #12x - 5} 162 11%
@ HA 1.2590 [ 47 1 44 69 5%
® HuER 1.5210 KAk 40 2.9%
@ i 1.5604 Ji5E « fjj « &% « A JiEL 39 2.8%
® A 1.2000 A [ 27 1.9%

FT I “Web 7 — &2 B0 < S ZEFR B 7 — & X — 27 ERFEE R H 041 6] AL E 44 16 1 U8

e, BEHERRT “&Xid 27 BWHPRERNLE 4 Fos.

Table 4. Japanese-Chinese translation rules for “...wo shihaisuru”
F 4. BHif “-XELT 37 BHBEFEIERN

N

FP 5 (I

oA 15 SR TE

PP

1.2520 45 « 1.2530 [E + 1.2540
® RT3 E(BR) H#R4x o M4 « 1.2550 BUA KX
I » 1.2590 [H A4 1.52 Kb

gk, B
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ANDHEZRfTHn & EL . R+ 32 1.20 A - 1.1510 81 % - 1.3310 B 4
® b R AR BRERTE . ) NG« i - 130 0 - 191 525 oA WL 2R
Fweii-oTHmAEL . B - mbET B L. “ N
® GRIE, REWA. ) 1.2740 & - 1.56 H{k a4, =
@ Mend 52228, HERT22E. GFRE 140900 « 1.41 & - 142 K S

WHAT AR ) Fh+ 1.43 £0R} - 1.1600 B 7
RO 2B b, BIES 3@ & ©2 \
e B , 1.162 At 1.1700 %[ « 3557
@ REMRDREICD D L. HRIEN, o0 w0 e 13374 24 gy

CLARY AT 038 775 6 FLAbAR S Bl 11 Bt il

WIHIRES, BAAKEAM IR0 ) AH—Y

42. “XfE9 3" FEPEIFXLE

KRBT ARG 7 L — A [7]7 R Ah 100 A HAEF] A, HT 6 RN EAT H b
FHIESEI . DUN @RS o i a0 B0 f VR B . ARSI, 2B ER HE B AT 1R
PERAF(A RIS . R/ DR AT R SRR, DA R IR 2B 3 ) RO R R 4T B
4.2.1. ET BN 9 E#HFEC

PEAL RSO B R R /MR B T2 28 3 11 B @R AU 45 HH IR 1S s )

(1) BERIHIE: &L LEALADALL R ZOTME L XRLTLE)EETT!

BRI REABAAFAR AL E LT XANEN

HEE BFGUASTAIE LT BT AN

ATFEAMNZHEFAN: T E B FAR GRH LT FiT 28!

ol A A7 i SURTEN “1.1700 A= < 7 o HEFEHIEREIFEN R 49)F S OM
XN, PRIMORE N “ B4 .

() BERXHIE: DEOHCKREL 22 S22 ARL TLHATTA.

HEEE: DHRAREGFR L RANEGA T

HENE ARDHROER, LRARAEGHT.

ATEX B RGEFAN: DHARGZ 7, L2l ENA T,

A B2 BIESUEMEN “1.20 N7, S EHEREIEICE 4R 5 QMR Kt
RN “im” .

(3) ABRIMIE: FRLLVEAC LA ZEIIFHRZIRLTELDES),

BEME FARKARAD: A 2FA—AREHEHLRR.

HEDiF: FARKARNA: AH2FA—AREEER.

ATFEARNZOEFAN: Frrbdol BIYD: AL — AR BT EAR?

oA A BOIE BN [1.2600 #h2 « 5] o SEEHHE BRI R 4) 05 @RS
2, PRIR Iy “HERT

(4) BiERIH|E): UbCADEBLOTHELIDILEADEDLTHENEONE I BRL T L.

T
i

4
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GEE WRTFRENEE, ST NEELRERNY S,
HE ) F RFTTRENEE, XECHHEELETRY S,
EFEZBZAGBENN: EBEERASHHFRLFFREGEE, MAEXECEHEEH,

oA 07 KIESURTEN “1.30 07, SEFH]E BN GE 4) PR S @M, PR
HEFER “HE” .

(5) HERAHIE): BFDALZ LET AMEB, LR THEL L L1 H 5.
BEEE: A RAIERLE F LA A A MMEL.

Hz N E A HERAR T AGBBLAR & Z Btk B F A E AL,

BT L R BEAN . AT AR B A AL L,

RAW AT iR s “1.20 NH” , HEFESE RN O8R5 5@, Bt
R HFE “im” .

4.2.2. BT BFEANRFAFA

B A 25 1) R T 28 3 1 e OB IR R R PR ), TR T A FER . R/ N En R e R A I
B PRSI BRI

(6) BERAHIE: ML, COREDIKREZZRL T 28D B2 DR,

TEEE: AE, IAELRAL R REHLERGES.

HEE s, T L RR G IRGR D A —B ¥R,

A FEE B GEFEENN: 695, it B 2 — B e £ R IR,

kA K7 I SURTE Y “1.5600 B4R o 5 HE IR (R 4) K7 5 @M, Fl
Ry “f2fhil]”, AR AR

(7) BigRIH8): FLYCREELLLHRPUY 2XRLTL 21,
BEME AFSA, S ART AR,

= F RF A, AR—hf#.

ETEZ B ZAGEFNN: K—5, R¥FHETHAA.

A I 0 7 BIESURYE [1.1700 20 - 5] . SEEHE MEEFENCE 4) 855 @
B2, SRR N “HEE7 , FEORE,

(8) AERLHIE: aRy PAAMZEARL LEIEL T AT EERAME. WREBHMALFATT HATIC K Y
Pedbrblsb,

BEME ERINBARZIRAL, AR, RAEPITZAHEEAIME,

Hz i FREMBAKBIEFAL, SRR, (LEPITIAHMEAIME,

T LB H R GEFNN: BIRFMBALE LIBIFraIHRAE, H R R 2 EPATZ AT A EAIME,

kAT N7 PRE SURMHEN “1.20 N7, HEEE T E MR GE 4)H 175 QX R, H
MK BN < HiRmmIZ R, FEUREE.

9) BiERIHE): L LEBOTHTERADEAZARCARLEALCEMEZEART AL 2D 5.

GRS RAEZHGTE Y, KRR REH T b fab B 48 & B ),

g
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HEiE AREEEREE Y, R LG RTA B R A B B 48 2 5 2 1),

A TEH R QEEAN: RmAEFEZE T, R LQRGA I kb Andd 8 e Edr 20,

i T BiE OBy “1.1700 ) - G o SEFTE REEEINCE ) S OM
PR, DIy < EE7, RERE.

FRAE 283 ) B BRI AT (R R SE IR M S5 R . A Tl 1 FEE R R AR R, b DU o /M iE
BAFEIRE, o IO 2838 1) R 11 I 1R A DU R

Table 5. Comparison of translation accuracy between translation software and translations based on the author’s established

rules
% 5. BERESETESTIENEIEAN A EIFIEHESTLE
i L ORH %
R BN
A B C A B C
XHT 3 100 29 64 86 29% 63% 86%

M5 WIgEH S5 R AT LA Y, MR 3 R 13 U A 1 5 SRR R T 86%, 1T 1 R IR 1 1A vEE
TN 29%, Fn/NERIHETZON 64%. KIXLefliFa RkT L, — @R _RIGIE 7 AHI 78 52 f 8
PRI AT R
5. /g5

ASCCLh H [R5 S HETT VR o 22 8hid e i) “SCie 4 2 7 S DUERTBR “ 320
TG BARTIE, AOFTFAAERE, BT70 7 HIE ORI RFE S, #E 7HE -2 XT3 A
PRI DORE RN, BT HA RN BRI RR Y] LSRR SR 27 BDURAAE—E
TR, SR = VA . RIS tAIE R T 28 MR AR AR 42 ] R SR PR 5 B R A 2, I AT REOA
A JE LA R IR BUR 7R . AT AU B A AR, SRR A SR, Sy R, M
B SRE S A BS Gt o Mol i i 5 A 20 A, DA SCAE RO ) 5 I [ B = 18 A% S 1, T 2 e 1
WUV FRIAS B P

SE 3k
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